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ственная литература»
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ках  краудсорсингового  проекта  «Весь  Тол-
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Музей-усадьба «Ясная Поляна»
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Подготовлено  на  основе  электронной  ко-
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государственной библиотекой
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Предисловие к электронному
изданию 

астоящее  издание  представляет  собой
электронную версию 90-томного собрания

сочинений  Льва  Николаевича  Толстого,  вы-
шедшего  в  свет  в  1928—1958  гг.  Это  уникаль-
ное академическое издание,  самое полное со-
брание  наследия  Л.Н.Толстого,  давно  стало
библиографической  редкостью.  В  2006  году
музей-усадьба  «Ясная  Поляна»  в  сотрудниче-
стве с  Российской государственной библиоте-
кой и при поддержке фонда Э.  Меллона и ко-
ординации  Британского  совета  осуществили
сканирование всех 90 томов издания. Однако
для  того  чтобы  пользоваться  всеми  преиму-
ществами электронной версии (чтение на со-
временных устройствах, возможность работы
с  текстом),  предстояло  еще  распознать  более
46  000  страниц.  Для  этого  Государственный
музей Л.Н. Толстого, музей-усадьба «Ясная По-
ляна» вместе с партнером –компанией ABBYY,
открыли  проект  «Весь  Толстой  в  один  клик».
На сайте readingtolstoy.ru к проекту присоеди-

http://www.readingtolstoy.ru/


нились более трех тысяч волонтеров, которые
с помощью программы ABBYY FineReader рас-
познавали  текст  и  исправляли  ошибки.  Бук-
вально  за  десять  дней  прошел  первый  этап
сверки, еще за два месяца – второй. После тре-
тьего  этапа  корректуры  тома  и  отдельные
произведения  публикуются в электронном ви-
де на сайте tolstoy.ru.

В издании сохраняется орфография и пунк-
туация печатной версии 90-томного собрания
сочинений Л.Н. Толстого.
 

Руководитель  проекта  «Весь  Толстой  в
один клик» 

Фекла Толстая

http://www.tolstoy.ru/


 
 
 

Л. Н. ТОЛСТОЙ
1862 г.
Размер подлинника.



6

НЕОПУБЛИКОВАННОЕ,
НЕОТДЕЛАННОЕ И
НЕОКОНЧЕННОЕ  

* [ФИЛОСОФСКИЙ ОТРЫВОК.] 
 

 Д[екабря] 1868.
Не  cogito  ergo  sum,[1]  не  пространство и

время врождены,  но все  движется.  Слово вы-
ражающее что нибудь внѣ движенія = 0.—

Геометрія –  наука  потому,  что  допускаетъ
безконечное движенiе, не спрашивая, что оно
такое  и  гдѣ  его  конецъ,  но  изучая  только
соотношенія движеній точекъ – линій.

Математика  не  спрашиваетъ  о  причинѣ,
что  изъ  чего,  оттого  и  дохо[дитъ]  до  ре-
зуль[татовъ] [?].

Цѣль философіи – узнать общія законы, для
этаго  надо  отрѣшиться  отъ  личности.  Лич-
ность  есть  точка  линій,  и  соотношеній  ихъ
только въ движеніи личности.

Съ  этой  точки  зрѣнія:  что  дѣлаютъ  люди,
какая ихъ цѣль. Приложеніе своихъ способно-



стей – движеніе по направленію даваемому Х-
мъ.  Это  движеніе  даетъ  линію  и  сочетаніе
ихъ и законы.

Вун[д]та –  Гегеля  философія –  понятіе.  Его
опроверженіе  понятія –  мысль.  Что  такое  его
опроверженіе матерьялизма.
 



О

Комментарий В. Ф.
Саводника 

 
трывок,  автограф  Толстого,  написан  на
обороте  первой  страницы  рассуждения  о

браке и призвании женщины (см. следующую
заметку).  Почерк  крупный  и  размашистый.
Время  написания  точно  устанавливается  да-
той,  выставленной  самим  автором  в  начале
отрывка.

«Cogito ergo sum» (я мыслю, следовательно,
существую) –  известное  положение  француз-
ского философа Декарта.

Рукопись  хранится  в  архиве  Толстого  в
Всесоюзной библиотеке им. В. И. Ленина (Пап-
ка 11, 22.)

Отрывок печатается впервые.
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ПРЕДИСЛОВИЕ К
СЕДЬМОМУ ТОМУ. 

 настоящий  том  входят  произведения
1856—1869 гг.
Кроме рассказа «Поликушка», печатаемого

по  тексту  «Русского  вестника»,  в  этот  том
включены варианты к  этому рассказу,  извле-
ченные  из  черновых  рукописей  Толстого,  а
также шесть произведений, опубликованных
после его  смерти:  «Тихон и Маланья»,  «Идил-
лия», «Сон», «Оазис», «Зараженное семейство»
и «Комедия в 3-х действиях».

Впервые  печатаются  следующие  наброски
и  рассказы  художественного  содержания  в
большинстве Толстым не озаглавленные. «От-
рывки  рассказов  из  деревенской  жизни»,
«Рождественская  елка»,  «Анекдот  о  застенчи-
вом молодом человеке», «Степан Семенович»,
«Убийца  жены»  и  четыре  драматических  от-
рывка:  «Дворянское  семейство»,  «Практиче-
ский  человек»,  «Дядюшкино  благословение»
и «Свободная любовь».

Группу  отрывков  философского  содержа-



ния,  впервые  публикуемых,  составляют:  «О
характере  мышления  в  молодости  и  старо-
сти»,  «О  насилии»,  «О  религии»  и  «Философ-
ский отрывок».

В  число  впервые  печатаемых  отрывков
публицистического  содержания  входят:  «За-
метка о Тульской полиции» и «О браке и при-
звании женщины».

В  текстологических  работах  настоящего
тома  деятельное  участие  принимала  А.  И.
Толстая-Попова.

 Н. М. Мендельсон.
 A. C. Петровский.
В. Ф. Саводник.
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РЕДАКЦИОННЫЕ
ПОЯСНЕНИЯ. 

 
ексты  произведений,  печатавшихся  при
жизни Л. Н. Толстого, печатаются по новой

орфографии, но с сохранением больших букв,
когда в воспроизводимом тексте Толстого сто-
ит  большая  буква,  и  с  воспроизведением  на-
чертаний  до-Гротовской  орфографии  в  тех
случаях, когда эти начертания отражают про-
изношение  Л.  Н.  Толстого  и  лиц  его  круга
(брычка, цаловать).

При воспроизведении текстов, не печатав-
шихся  при  жизни  Л.  Н.  Толстого  (произведе-
ния  неотделанные,  незаконченные,  только
начатые, а также черновые тексты опублико-
ванных  произведений,  соблюдаются  следую-
щие правила:

Текст воспроизводится с соблюдением всех
особенностей  правописания,  которое  не  уни-
фицируется,  т.  е.  в случаях  различного  напи-
сания Толстым одного и того же слова все эти
различия воспроизводятся («этаго» и «этого»).



Слова,  пропущенные  явно  по  рассеянно-
сти,  дополняются  в  прямых  скобках,  без  вся-
кой оговорки.

В  местоимении  «что»  над  «о»  ставится
знак  ударения  в  тех  случаях,  когда  без  этого
было  бы  затруднено  понимание.  Это  «ударе-
ние» не оговаривается в сноске.

Ударения (в «что» и других словах, постав-
ленные  самим  Толстым,  воспроизводятся,  и
это оговаривается в сноске.

На месте слов, неудобных в печати, ставит-
ся в двойных прямых скобках цыфра,  обозна-
чающая  число  пропущенных  редактором
слов: [[1]].

Неполно  написанные  конечные  буквы
(как,  например,  крючок  вниз,  вместо  конеч-
ного  «ъ»  или  конечных  букв  «ся»  в  глаголь-
ных  формах)  воспроизводятся  полностью  без
каких-либо обозначений и оговорок.

Условные  сокращения  (т.  н.  «абревиату-
ры»)  типа «к-ый»,  вместо  «который»,  и  слова,
написанные  неполностью,  воспроизводятся
полностью,  причем  дополняемые  буквы  ста-
вятся  в  прямых  скобках:  «к[отор]ый»,  «т[акъ]
к[акъ]»  и  т.  п.,  лишь  в  тех  случаях,  когда  ре-



дактор сомневается в чтении.
Слитное  написание  слов,  объясняемое

лишь тем, что слова в процессе беглого пись-
ма,  для  экономии  времени,  писались  без  от-
рыва пера от бумаги, не воспроизводится.

Описки  (пропуски  букв,  перестановки
букв,  замены одной буквы другой) не воспро-
изводятся и не оговариваются в сносках,  кро-
ме  тех  случаев,  когда  редактор  сомневается,
является ли данное написание опиской.

Слова,  написанные  явно  по  рассеянности
дважды, печатаются один раз, но это оговари-
вается в сноске.

После слов, в чтении которых редактор со-
мневается,  ставится  знак  вопроса  в  прямых
скобках: [?].

На месте не поддающихся прочтению слов
ставится [1 неразобр.] или [2 неразобр.], и т. д.,
где цыфры обозначают число неразобранных
слов.

Из  зачеркнутого  в  рукописи  печатается  (в
сноске)  лишь  то,  что  редактор  признает  важ-
ным в том или другом отношении.

Незачеркнутое  явно  по  рассеянности  (или
зачеркнутое  сухим  пером)  рассматривается



как зачеркнутое и не оговаривается.
Более или менее значительно по размерам

места  (абзац  или  несколько  абзацев,  глава
или главы), перечеркнутые одной чертой или
двумя  чертами  крест-на-крест  и  т.  п.,  воспро-
изводятся не в сносках, а в самом тексте и ста-
вятся в ломаных < > скобках; однако в некото-
рых  случаях  допускается  воспроизведение  и
отдельных зачеркнутых слов в ломаных скоб-
ках в тексте, а не в сноске.

Написанное  Толстым  в  скобках  воспроиз-
водится  в  круглых скобках.  Подчеркнутое  пе-
чатается  курсивом.  Дважды  подчеркнутое –
курсивом с оговоркой в сноске.

В  отношении  пунктуации:  1)  воспроизво-
дятся все точки, знаки восклицательные и во-
просительные, тире, двоеточия и многоточия
(кроме  случаев  явно  ошибочного  употребле-
ния); 2) из запятых воспроизводятся лишь по-
ставленные согласно с общепринятой пункту-
ацией; 3) ставятся все знаки в тех местах, где
они  отсутствуют  с  точки  зрения  общеприня-
той  пунктуации,  причем  отсутствующие  ти-
ре, двоеточия, кавычки и точки ставятся в са-
мых редких случаях.



При  воспроизведении  «многоточий»  Тол-
стого ставится столько же точек, сколько сто-
ит у Толстого.

Воспроизводятся  все  абзацы.  Делаются  от-
сутствующие в диалогах абзацы без оговорки
в сноске, а в других, самых редких случаях – с
оговоркой в сноске: Абзац редактора.

Примечания  и  переводы  иностранных
слов и выражений, принадлежащие Толстому
и печатаемые в сносках (внизу страницы), пе-
чатаются (петитом) без скобок.

Переводы  иностранных  слов  и  выраже-
ний,  принадлежащие  редактору,  печатаются
в прямых [ ] скобках.

Пометы *,  **,  ***,  **** в оглавлении томов,
на шмуцтитулах и в тексте, как при названи-
ях  произведений,  так  и  при  номерах  вариан-
тов, означают: * – что произведение печатает-
ся впервые, ** – что напечатано после смерти
Л.  Толстого,  *** –  что  не  вошло  ни  в  одно  из
собраний сочинений Толстого и **** – что пе-
чаталось со значительными сокращениями и
искажениями текста.
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Иллюстрации 
 

ототипия  с  фотографического  портрета
Толстого 1862 г. (размер подлинника) меж-

ду XII и 1 стр. стр.
 



Примечания 



1 
[Я мыслю, следовательно существую,]
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